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On Some Types of Japanese Sentences that cannot easily be translated into English
—sampling several original Haikus and translated ones

Morihiko lwagaki

Freelance

Abstract

Linguistic communication is usually achieved by combining nouns and verbs in the pattern of ‘Subject
+ Predicate’. Japanese also uses them in the same pattern, but Japanese has some peculiar patterns of
the combination: In Japanese, nouns and verbs are used many times in the form of ‘Topic x Example
(=Subject + Predicate)’. And moreover, this type of sentences can sometimes be changeable to ‘Subject
+ Predicate’ sentences, so the translation of Japanese into English is sometimes very difficult. I'm
going to explain the difficulties of Japanese/English translation, sampling several original Japanese
Haikus and translated ones.

A crow perched,
In the autumn evening. (translated by R.
H. Blyth)

Late at night in autumn
One camellia falls, . .

A traveling man is busy
A cock crows,

Patching.
Then another falls.
A.
p.12 2009/10/15
Subject Predicate
(Subject) (Predicate) B.H.
Blyth

R. H. Blyth

On a withered branch,
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A snail
Dreams a blue dream
On the back of a leaf.

R. H. Blyth

(A snail)
On the back of a leaf.)

(R. H. Blyth)

(Dreams a blue dream/

(C/O/00/0C+V)
Tx<

“Did you have lunch?”

(C/O/00/OC+V )
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Taro ate.) <
(Hanako's packed lunch looked good.)

(A good
companion on the road, / And love to lighten Hanako's packed lunch Taro ate
life's load.) C
1949
As T1 is - *Fujita Tuguharu who visited France for the
necessary to C1, so T2 is necessary to C2. second time in 1949
(The cherry among flowers, the 1949
samurai among men.) As T1 1949
is( )Cl,soT2is( )C2.
>
T be
in (point[respect] of) S
He is strong in health.
He is lack in R.H. Blyth

common sense.
*Elephants are long in nose.
Elephants have a long nose.

As for A, it is B.
p.39
pp.41-43
Speaking [Thinking] of
elephants, it reminds me [makes me imagine]
that they have a long nose.

*] who has once lived for three years or so in
(Hanako's packed lunch looked good as New York know. ...

-3-
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- Having once lived for three years or so in
New York, | know ....

She held out a flat paper parcel she was
carrying.

“This hill looking out on the sea is the place
where my older brother would often come to
paint.”

be+-ing/ bet-ed
be

Take a look at the baby sleeping in the cradle.

“Specially imported ice,” said Atsuo. “It's ice
formed in the north of the Okhotsk Sea that's
drifted down here.”

R.H. Blyth
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